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Operation and maintenance manual - P íru ka pro provoz a údržbu 
- Üzemeltetési és karbantartási kézikönyv - Manual de utilizare 
si intretinere -  - Ksi a instrukcji 

eksploatacji oraz naprawy - 
- Naudojimosi instrukcija - Lietošanas un apkopes instrukcija - 

Kasutus-ja hooldusjuhend - Priro nik - Uputa o pogonu i održavanju

GB - “LPG” Hot air generator
CZ - Horkovzdušné vytáp cí za ízení

HU - Légfütö berendezés
RO - Generator de aer cald pe gaz ”LPG”

BG - 
PL - Urz dzenie ogrzewcze powietrza

RU - 
LT - ”LPG” Dujinis oro šildytuvas

LV - ”LPG” G zes sild t js
EE - ”LPG” Kuumaõhoupuhur

SK - Teplovzdušné vykurovacie zariadenie
SI - Priprava za vpihavanje toploga zraka

HR - Ure aj za upuh toploga zraka



POPIS
Toto horkovzdušné vytáp cí za ízení je provozováno na propan 
butan. Jeho charakteristikou je plné využití energetické hodnoty 
paliva vplyvem tepelné vým n  mezi vzduchem a spalinami. 
Za ízení vyhovuje p edpisu EN 1596.

UPOZORN NÍ
• Vzhledem  tomu že za ízení pot ebuje k provozu dostate nou

vým nu vzduchu, jeho požívání je dovoleno výhradn  na 
volném prostranství, nebo v takových místnostech, kde je 
zabezpe ená dostate ná a plynulá vým na vzduchu. Pro 
montáž jsou platné p íslušné národní normy, technické normy 
a požárn  bezpe nostní p edpisy  nevyjímaje.

• Za ízení se smí použít jenom jako horkovzdušný agregát, 
nebo jako ventilátor p i p esném dodržení technických pokyn
tohoto návodu.

• Použití za ízení „v suterénu“ a podzemních místnostech je 
nebezpe né a v plné mí e zakázané.

• ZA ÍZENÍ NESMÍ BÝT POUŽITO PRO VYTÁP NÍ
OBYTNÝCH MÍSTNOSTÍ NEBO BYT

• V p ípad , že ponecháte za ízení do asn  v nevhodném 
prost edí, ubezpe te se o tom, že se za ízení nedá v žádném 
p ípad  použít.

• V p ípad  zápachu plynu m že docházet k nebezpe nému
úniku plynu. V takovémto p ípad  za ízení okamžit  vypn te,
uzav ete ventil na plynové bomb , a p erušte p ipojení k síti. 
Poté p izv te odbornou pomoc.

• Pokut je za ízení ve skladu, nebo je mimo provoz 
p esv d ete se o tom, zda se pružná hadice není poškozena 
a (p eložená, p ehnutá nebo smotaná).

• Nepoužívat v vytáp ní ve ejných za ízení. Teplotní 
klasifi kace: Pro profesionální použití.

USTAVENÍ PLYNOVÉ BOMBY A 
PALIVA
Doporu uje se použití výhradn  propanového paliva (G31).
Plynová bomba se musí postavit výhradn  na bezpe né
místo za za ízení. Dohlédn te na to, aby nasávání vzduchu 
ventilátorem nebráni  žádný p edm t.
Za ízení instalujte tak, aby se horkovzdušná tryska nedotýkala 
ho lavých materiál , (textil, papír, d evo, palivo apod.
Vstupný tlak plynu reguluje regulátor, který je nastavený na 
hodnoty podle tabulky TECHNICKÉ ÚDAJE, Bomba se musí 
umístit do bezpe né pozice za za ízení. Dohlédn te na to, aby 
nasávání vzduchu ventilátorem nebráni  žádný p edm t
V každém p ípad , kdy za ízení nepoužíváte, dohlédn te na 
to, aby se pružná hadice nepoškodila (p eložená, p ehnutá
nebo smotaná).
UPOZORN NÍ:
- Agregát nepoužívejte bez kryt .
- P ipojte výhradn  na sí  p es spínací sk í .
- Výstup vzduchu se za žádným ú elem nesmí omezovat.

VYM NA BOMBY A P ÍPOJKY
Bomba se musí m nit na volném prostranství, daleko od 
topných t les a otev eného ohn .
V p ípad  vým ny plynové p ívodní hadice, je možno použít 
výhradn  typy vyjmenované v seznamu náhradních díl ,
nebo typ výhradn  ur en na toto použití. 
P ipojení plynové bomby vykonejte v následujícím po adí:
regulátor tlaku (úplný s pojistným ventilem) a plynová 
hadice.
Uv domte si,že p ípojky mají levý závit, který se zajiš uje ve 
sm ru proti chodu hodinových ru i ek. Zkontrolujte, zda je 
t snící pryžový kroužek (pokut si to vyžaduje typ a provedení 
spojení); p ipojte hadici na p ípojku p ívodu plynu. Zkontrolujte 
t snost p ipojení tak, že  nalijete na n  tekuté mýdlo, vznik 
bublin poukazuje na únik plynu. Pro v tší samostatnost je 
možno p ipojit i n kolik lahví
K p ipojení dalších lahví se smí použít výhradn  následujících 
dopl k :
• Pružná hadice na tekutý plyn L= 1,5 metry.
• Regulátor tlaku na tekutý plyn.
• Bezpe nostní ventil.

KONTROLA PLYNOVÉHO POTRUBÍ
Po vým n  hadice nebo p ipojení zkontrolujte vedení plynu, 
jeho t snost použitím mýdlového roztoku. Bubliny, které zv tšují
sv j objem poukazují na unikání plynu. Zajist te dotažení všech 
spoj  tak, aby bylo zamezeno všem únik m ješt  p ed uvedením 
za ízení do provozu.

KONTROLA INNOSTI HORÁKU
Po zapálení je možná kontrola innosti horáku tak, že p i
výstupu horkého vzduchu se podíváte na plamen . Plamen musí 
ho et úpln , nesmí se zvedat, nebo ohýbat se od termok íže.

ZÁŽEH U MODEL  S ELEKTRO-
NICKÝM ZAPALOVÁNÍM, …KW E

Pokud je prostorový termostat vypnutý, senzor provede analýzu. 
Po n kolika sekundách za ne ventilátor pracovat, po uplynutí 
bezpe nostní prodlevy se ho ák zapálí.
Pokud je na konci bezpe nostní prodlevy detekována p ítomnost
plamene, topidlo bude pracovat. Pokud není p ítomnost plamene 
detekována, p epne se za ízení do blokovaného režimu. P ed
dalším zapalováním musíte vyhledat a odstranit p í inu potíží. 
Pro další zapnutí stiskn te po jedné minut  resetovací tla ítko.

asové schéma provozu:

1. Otev ete ventil lahve s 
plynem.

2. P epína  ventilátoru p epn te
do polohy I. 

1
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Pokud sníma  zjistí teplotu vyšší než 125° C, dojde k vypnutí 
ho áku a za ízení se p epne do blokovaného režimu: neprodlen
se zapne dochlazování. Pro další zapnutí stiskn te po jedné 
minut  resetovací tla ítko.
Pokud je systém v blokovacím režimu, rozsvítí se LED dioda. 
Pro další zapnutí stiskn te po jedné minut  resetovací tla ítko.
Poznámka: Tepelný výkon je možné nastavovat od minima 
do maxima (viz technické parametry) otá ením knofl íku na 
ovládacím panelu generátoru nebo externím regulátorem.

ZASTAVENÍ PROVOZU

• Bílým vypína em vypn te ventilátor.

UPOZORN NÍ:
– Mobilní za ízení se smí provozovat výhradn  na neho lavé

podlaze.
– Bezpe nostní vzdálenost: od p edm t  nebo jiných p edm t

je 2 metry.
– Generátor je zakázáno používat v místnostech , v kterých jsou 

výbušniny, dým, zápalné kapaliny  a ho laviny.
– Ho ák se musí pravideln istit, v p ípad , použití v prašném 

prost edí.

POUŽITÍ V PROST EDÍ,  KDE SE 
NEZDRŽUJÍ LIDÉ DLOUHODOBÉ
• Je nutné rozložit upozor ovací tabulky, které zakazují delší 

pobyt lidí v místnosti.
• Agregát se smí používat jenom v suchých místnostech, za 

p edpokladu, že je k dispozici celý požadovaný objem vým ny
vzduch .

• Pot ebný objem vzduchu je k dispozici v tom p ípad , že 
je objem vzduchu dané místnosti je 10-ti násobek v m3  k 
tepelnému výkonu všech zapojených agregát  v kW

• Normální vým nu vzduchu je nutné zajistit v tráním p es okna 
a dve e.

• Eine normale Belüftung durch Türen und Fenster ist zu 
gewährleisten.

POUŽITÍ V PROST EDÍ,  KDE SE 
ZDRŽUJÍ LIDÉ DELŠÍ DOBU 
• Generátor se smí používat jen v dob e v tratelných místnostech, 

pop ípad  v takových p ípadech, kdy zne išt ní nacházející se 
ve vzduchu v procentech nep ekro í povolené meze .

• Dobré v trání je dané tehdy, když objem místnosti v m3 je
alespo   více než  30-ti násobek sou tu jmenovitého  tepelného 
výkonu všech agregát  použitých v místnosti v kW, pop ípad ,
pokut je p ívod vzduchu p es okna a dve e nebo otvory ve zdi 
zajišt no kterých rozm r je nejmén  0,003 násobek  tepelného 
výkonu všech agregát   použitých v místnosti v kW. 
• Za ízení není vhodné k permanentnímu vytáp ní stájí nebo farem. 

SKLADOVÁNÍ
Pokut bude za ízení n kolik dní mimo provoz , p ed uložením, 
je doporu eno vykonat jednoduchou údržbu a základní o išt ní.
Za ízení skladujte na suchém míst  chrán n  od prachu. 
P ed novým použitím za ízení je nutné p esv d it se zda 
je p ipojovací hadice a p ívodní kabel v po ádku. V p ípad
pochybností vyhledejte technickou pomoc.
TEPLOVZDUŠNÍ AGREGÁT JE NUTNO NECHAT 
PROHLÉDNOUT KAŽDORON  ODBORNÍM SERVISNÍM 
PRACOVNÍKEM.
Za ízení není možné bezpe n  ponechat bez dozoru, je nutné 
jej odstavit (nap .: uzav ením p ívodu plynu a vytažením 
p ípojky  elektrické sít ).

IŠTÉNÍ A ÚDRŽBA
Za ízení p ed ob asným odstavením a uložením mimo 
provoz o ist te.
UPOZORN NÍ: Výhradn  oprávn ná osoba, výrobcem na 
tuto innost zaškolena smí provád t jakoukoliv údržbu a 
o iš ovací práce.
• P ed jakoukoliv údržbou je nutné za ízení odpojit od elektrické sít .
• Uzav ete p ívod plynu.
• Údržba spo ívá pouze v išt ní výstup  horáku, p ípadné

vým ny kalibrované trysky a pružné p ipojovací hadice po 
delším používání. 

• Výstup vzduchu se nachází na horní stran  za ízení a po 
odstran ní horního krytu je dob e p ístupný.

• Po každém opravném zásahu je nutno vykonat zkoušku 
t snosti na plynovém vedení mýdlovou vodou.

TS

xxxxxxxxxxx

xxxxxxx
xxxxxxx

BLP 53E

BLP 73E

BLP 103E+-

+ -

BLP 33E

• Ventilátor ponechte ješt  po 
dobu n kolika sekund v provozu 
pro ochlazení za ízení.

• Uzav ete plynovou bombu.

2
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POTÍŽE V ZIMNÍM REŽIMU 
Potíže se mohou projevovat 2 zp soby:
1 Systém se p epne do blokovacího režimu. 
2 Topidlo se vypne, po restartu potíže zmizí.

# POPIS PROJEV SIGNÁL ERVENÉ LED DIODY

1 Poškozený sníma  pr toku vzduchu Ho ák je vypnutý POMALÉ BLIKÁNÍ

2 Zhasnutí plamene Blokovací režim (vyžadován manuální zásah) SVÍTÍ

3 P eh átí ho áku Ho ák je vypnutý (pokud je potíž p echodná, po 
restartu zmizí). Dochlazování na teplotu okolí + 
10°C

POMALÉ BLIKÁNÍ

4 Ventilátor poškozený p ed
spoušt ním

Blokovací režim po 30 sekundách nebo d íve SVÍTÍ

5 Ventilátor poškozený po kontrole 
sníma em pr toku

Blokovací režim zapnutý termostatem SVÍTÍ

6 Ventilátor poškozený 1 min a 30 
sekund od spušt ní

Blokovací režim zapnutý termostatem SVÍTÍ

7 Ventilátor poškozený 1 min a 30 
sekund od spušt ní

Ho ák je vypnutý a za ne dochlazování SVÍTÍ

3
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Ak je izbovy termostat vypnuty, senzor zacne analyzu. Po 
niekolkych sekundach zacne ventilator pracovat, a ked 
bezpecnostny cas TS skonci, horak zacne pracovat.
Po skonceni bezpecnostneho casu TS, ak je plamen, system 
bude fi ngovat. Ak nie je plamen, system bude v stabilnom 
odomknuti. Pred dalsim zapnutim ohrievaca musi byt pricina 
zistena a odstranena.
Na opatovne zapnutie pristroja stlacte tlacidlo reset po 1 
minute.
Prakticky diagram:

Ked senzor urci teplotu mensiu alebo rovnu 125°C, horak sa 
vypne a ohrievac bude v stabilnom odomknuti: hned zacne 
priebezna ventilacia. Na znovu zapnutie pristroja stlacte tlacidlo 
reset po 1 minute.
Ak je system v stabilnom odomknuti, kontrolka svieti. Stlacte 
tlacidlo reset po 1 minute.
Poznamka: Tepelna schopnost moze byt upravena medzi 
maximalnym a minimalnym stupnom (pozri technicke 
udaje), to znamena otocnym regulatorom na zdrojovej 
doske alebo externym regulatorom.

ODSTAVENIE

• Ventilátor ponechajte v chode aspo  jednu minútu pre 
schladenie

POUŽITIE AGREGÁTU 
V PROSTREDÍ , KDE NIE SÚ 
TRVALE PRÍTOMNÍ UDIA,
ALEBO ZVIERATÁ
• Miestnos  je nutné ozna i  tabu kami , kde je vyzna ený zákaz 

trvalého zdržiavania sa v miestnostiach s týmto vykurovaním
• Teplovzdušný agregát sa smie používa  len v suchom prostredí 

v prípade , že je k dispozícii dostato né množstvo vzduchu
• Množstvo vzduchu je dostato né v tom prípade , ak 

je k dispozícii objem vzduchu v metroch kubických 
v desa násobnom množstve vo i výkonu v kW

• Cez okná a dvere je nutné zaisti  normálne vetranie

PREVÁDZKA ZARIADENIA 
V PROSTREDÍ , KDE JE 
TRVALÁ PRÍTOMNOS UDÍ , 
ALEBO ZVIERAT
• Teplovzdušný agregát sa smie používa  v dobre vetraných 

miestnostiach v prípade , že množstvo ovzdušie zne is ujúcich
látok neprekro í povolené hranice pre prostredie zdravotne 
nezávadné.

• Dobré vetranie je zaistené vtedy , ak objem miestnosti je 
najmenej 30 násobok menovitého výkonu všetkých agregátov 
v miestnosti s oh adom na typ použitého vykurovacie 
zariadenia v miestnosti. Cez okná , dvere  , alebo otvory 
v stene je možné zaisti  stály prívod istého vzduchu , ke
ve kos  týchto otvorov dosahuje najmenej ve kosti 0,003 
násobku výkonu všetkých agregátov v kW v miestnosti 
v metroch štvorcových.

• Zariadenie nie je vhodné pre trvalé vykurovanie stajní , alebo 
fariem.

ISTENIE A ÚDRŽBA
• Pravidelne a pred odstavením zariadenie o istíme
• Pred akouko vek údržbou alebo opravou je nutné zariadenie 

odpoji , vytiahnutím zásuvky zo zástr ky, z el. siete
• Uzatvorte prívod plynu
• Údržba sa obmedzí výhradne na o istenie horáka, výmenu 

kalibrovaniej deliacej hlavy a výmeny ohybnej prívodnej 
hadice

• Horákovu hadicu pravidelne o istite v prípade , že sa používa 
v prašnom prostredí

• V prípade , že je prevádzky teplovzdušného agregátu riadená 
dia kovo , pomocou rádia , pravidelne kontrolujte opotrebenie 
prívodnej hadice a prívodného kábla. Ak je o ich stave 
akáko vek pochybnos  , vyh adajte bezpodmiene ne pomoc 
servisného technika

• Po každom servisnom zásahu je nutné vykona  skúšku 
spôsobilosti na tesnos  na každom spoji plynových potrubí 
a zariadení , preskúšaním mydlovým roztokom.

TS

FORBRUK

 KONTROLLSENSOR

BLP 53E

BLP 73E

BLP 103E+-

+ -

BLP 33E

• Prepnite vypína  do polohy O

• Uzatvorte prívod plynu
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FEIL I VINTERMODUS
Disse feilene kan ha 2 mulige virkninger:
1. Systemet blokkeres.
2. Systemet er ute av drift, men starter igjen hvis problemet løses.

# BESKRIVELSE VIRKNING LED’ENS SIGNALERING

1 Luftsensoren er skadet. Brenneren starter ikke. LED BLINKER.

2 Flammen slukker. Generatoren blokkeres (maskinen må nullstilles 
manuelt).

LED TENT.

3 Overtemperatur i brenneren. Brenneren starter ikke (hvis problemet løses, 
starter brenneren igjen). Etterventilasjon helt til
T > Romtemp. + 10 °C.

LED BLINKER.

4 Viften ble skadet før analysesyklusen 
startet.

Generatoren blokkeres etter 30 sekunder eller 
mindre.

LED TENT.

5 Viften ble skadet etter analysen av 
gjennomstrømningssensoren.

Generatoren blokkeres fordi sensoren har målt 
sikkerhetstemperaturen.

LED TENT.

6 Viften ble skadet før 1 minutt og 30 
sekunder etter oppstart.

Generatoren blokkeres fordi sensoren har målt 
sikkerhetstemperaturen.

LED TENT.

7 Viften ble skadet etter 1 minutt og 30 
sekunder etter oppstart.

Brenneren stanser, og etterventilasjonen starter.     LED TENT.

BLP 53E - BLP 73E

BLP 33E

BLP 103E



MODELLO - MODEL - MODELL 
- MODELO - MODELE -  MODELLE 
- MALLI

BLP 33 kW E BLP 53 kW E BLP 73 kW E

Alimentazione elettrica - Power supply - Stro-
manschluß - Alimentación eléctrica - Alimen-
tation électrique - Netvoeding - Alimentação 
elétrica - Elektriske Krav - Nettilslutning 
- Virransaanti - Strømtilførsel

220/240 V - 50 Hz
110/240 V - 50 Hz*

Consumo max - Max. fl ow - Max. Brennstoff-
verbrauch - Consumo máx. - Consommation 
Max. - Max. Stroom - Consumo Máx. - Maks. 
Brændstofforbrug - Max. Kapacitet - Maksimi-
teho - Maksimal effekt (G31)

2,14 kg/h 3,29 kg/h 4,95 kg/h

consumo max - Max. fl ow - Max. Brennstoff-
verbrauch - Consumo máx. - Consommation 
Max. - Max. Stroom - Consumo Máx. - Maks. 
Brændstofforbrug - Max. Kapacitet- Maksimi-
teho - Maksimal effekt (G30)

2,4 kg/h 3,78 kg/h 5,02 kg/h

Tipo di gas - Gas type / Cat. - Brennstoff - Tipo 
de gas - Typo de gaz - Gastype / Cat. - Tipo 
de gás - Brændstof - Gastyp/Kat. - Kaasun 
tyyppi/Cat. - Gasstype/Cat.

I
3
P - I

3
B/P

Potenza termica max - Max. power - Max. 
Wärmeleistung - Potencia térmica máx. 
- Puissance thermique max. - Max. Vermogen 
- Potência térmica máx - Maks. Termisk Effekt 
- Värmestyrka, max - Enimmäislämpöteho 
- Maksimal varmeeffekt (G31)

30 kW 46 kW 69 kW

Potenza termica min - Min. power - Min. Wär-
meleistung - Potencia térmica mín.
Puissance thermique min. - Min. Vermogen 
- Potência Térmica mín. - Min. Termisk Effekt 
- Värmestyrka, min. - Vähimmäislämpöteho 
- Minimal varmeeffekt (G31)

16 kW 31 kW 39 kW

Potenza termica max - Max. power - Max. 
Wärmeleistung - Potencia térmica máx. 
- Puissance thermique max. - Max. Vermogen 
- Potência térmica máx - Maks. Termisk Effekt 
- Värmestyrka, max - Enimmäislämpöteho 
- Maksimal varmeeffekt (G30)

33 kW 52 kW 69 kW

Potenza termica min - Max. power - Min. Wär-
meleistung - Potencia térmica mín.
Puissance thermique min. - Min. Vermogen 
- Potência Térmica mín. - Min. Termisk Effekt 
- Värmestyrka, min. - Vähimmäislämpöteho 
- Minimal varmeeffekt (G30)

16 kW 31 kW 39 kW

Potenza elettrica assorbita - Absorbed electri-
cal power - Anschlußwert - Potencia eléctrica 
abs. - Absorbed electrical power - Stroom-
verbruik - Potência elétrica abs. - Absorberet 
Strøm - Strömkrav - Saatu sähköenergia - For-
bruk av elektrisk energi

80 W 103 W 188 W

Pressione alimentazione - Gas pressure 
- Betriebsdruck - Presión alimentación - Gas 
pressure - Gasdruk - Pressão de alimentação 
- Operating Pressure - Gastryck - Kaasun 
paine - Gasstrykk

1,5 bar 1,5 bar 1,5 bar

*= dual voltage version
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MODELLO - MODEL - MODELL - MODELO - MODELE -  MODELLE - MALLI BLP 103 kW E

Alimentazione elettrica - Power supply - Stromanschluß - Alimentación eléctrica - Alimentation 
électrique - Netvoeding - Alimentação elétrica - Elektriske Krav - Nettilslutning - Virransaanti 
- Strømtilførsel

220-240 V / 50 Hz

Consumo nominale - Nom. consumption - Nennbrennstoffverbrauch - Consumo nominal 
- Consommation nom. - nominaal eigen verbruik - Consumo nom. -   Matningsstorhetens 
märkeffekt - Syöttöpiirin mitoitustaakka   (G30)

5,87 kg/h

Consumo nominale - Nom. consumption - Nennbrennstoffverbrauch - Consumo nominal 
- Consommation nom. - nominaal eigen verbruik - Consumo nom. -   Matningsstorhetens 
märkeffekt - Syöttöpiirin mitoitustaakka      (G31)

6,30 kg/h

Tipo di gas - Gas type / Cat. - Brennstoff - Tipo de gas - Typo de gaz - Gastype / Cat. - Tipo 
de gás - Brændstof - Gastyp/Kat. - Kaasun tyyppi/Cat. - Gasstype/Cat. I

3
P - I

3
B/P

Potenza termica nominale - Rated power - Feuerungsärmeleistung - Potencia térmica nomi-
nal - Puissance thermique nominale - nominaal thermisch vermogen - Potencia térmica nomi-
nal – Installerad tillförd effekt - Lämpöteho  (G31)

82 KW

Potenza termica nominale - Rated power - Feuerungsärmeleistung - Potencia térmica nomi-
nal - Puissance thermique nominale - nominaal thermisch vermogen - Potencia térmica nomi-
nal – Installerad tillförd effekt - Lämpöteho (G30)

88 KW

Potenza termica max - Max. power - Max. Wärmeleistung - Potencia térmica máx. - 
Puissance thermique max. - Max. Vermogen - Potência térmica máx - Maks. Termisk Effekt 
- Värmestyrka, max - Enimmäislämpöteho - Maksimal varmeeffekt (G31)

 86 KW

Potenza termica min - Min. power - Min. Wärmeleistung - Potencia térmica mín.
Puissance thermique min. - Min. Vermogen - Potência Térmica mín. - Min. Termisk Effekt - 
Värmestyrka, min. - Vähimmäislämpöteho - Minimal varmeeffekt (G31)

   53 KW

Potenza termica max - Max. power - Max. Wärmeleistung - Potencia térmica máx. - 
Puissance thermique max. - Max. Vermogen - Potência térmica máx - Maks. Termisk Effekt 
- Värmestyrka, max - Enimmäislämpöteho - Maksimal varmeeffekt (G30)

 92 KW

Potenza termica min - Max. power - Min. Wärmeleistung - Potencia térmica mín.
Puissance thermique min. - Min. Vermogen - Potência Térmica mín. - Min. Termisk Effekt - 
Värmestyrka, min. - Vähimmäislämpöteho - Minimal varmeeffekt (G30)

 57 KW

Potenza elettrica assorbita - Absorbed electrical power - Anschlußwert - Potencia eléctrica 
abs. - Absorbed electrical power - Stroomverbruik - Potência elétrica abs. - Absorberet Strøm 
- Strömkrav - Saatu sähköenergia - Forbruk av elektrisk energi

0,22 KW
1,00 A 

Pressione alimentazione - Gas pressure - Betriebsdruck - Presión alimentación - Gas pres-
sure - Gasdruk - Pressão de alimentação - Operating Pressure - Gastryck - Kaasun paine 
- Gasstrykk

0,5 ÷ 2,0 Bar
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IMPIANTO ELETTRICO / ELECTRICAL DIAGRAM / ELEKTRO SKEME / DIAGRAMA ELÉCTRICO
DIAGRAMME ÉLECTRIQUE / ELEKTRISCHE DIAGRAM / DIAGRAMA ELÉTRICO

ELEKTRISKE TILSLUTNINGS TEGNING / KOPPLINGSSCHEMA / SÄHKÖISTEN KYTKENTIEN KAAVIO
DIAGRAM AV ELEKTRONISKE TILKOPLINGER

BLP 33/53/73/103 kW E

TA=Termostato ambiente / Ambient Thermostat / Raumthermostat / Termostato ambiente / Thermostat d’Ambiance / Omgevingsthermostaat / Termostato Ambiente 
/ Rumtermostat / Rumstermostat / Ympäröivän ilman termostaatti / Romtermostat.
RE=Reset / Switch Reset / Schalter Reset / Interruptor reset / Interrupteur Reset / Schakelaar / Interruptor Reset / Bryter Rese / Strömbrytare / Kontakt / Kytkin 
Reset.
M=Motore elettrico / Ventilation Motor / Lüftungsmotor / Motor de ventilación / Moteur Ventilation / Ventilatormotor / Motor / Ventilationsmoto / Fläktmotor / Konden-
saattori / Viftemotor.
EA=Elettrodo di accensione / Electrode / Elektrode / Electrodo de encendido / Electrode / Elektrode / Electrodo ignaçao / Elektrode / Elektrod / Elektrodi / Elektro-
de.
EV=Elettrovalvola / Electro Valve / Elektroventil / Electroválvula / Electrovanne / Elektrische klep / Electrovalvula / Elektroventil / Elektroventil / Sähköventtiili / 
Magnetventil.
AP=Apparecchiatura elettronica / Equipment Electronic / Ausrüstung Elektronisch / Cojunto de control de encendido / Matériel de  Électronique / Materiaal van 
Elektronika / Equipamento do  eletrônico / Elektroniske pc plade til gas / Elektronisk Utrustning / Sähköinen pc-levy kaasulle / Elektrisk pc-skive for gass.
IN=Interruttore-Riarmo/Switch-Reset/Schalter-Entrigelungs/Interruptor-Restablecimiento/Interrupteur-Rearmement/Schakelaar/Kontakt/Katkaisija/Bryter/
Brytarkontakt/Wy cznik/ e e e /Spínaã/Megszakító
FU=Fusibile/Fuse/Schmelzsicherung/Fusible/Zekering/Fusível/Sikring/Sulake/Sikring/Säkring/Bezpiecznik topikowy/ e e /Tavná pojistka/Olvadóbiztosíték
TS=termostato di sicurezza/Safety therm./Sicherheitsthermostat/Term. de seguridad/Thermostat de sécurité/Veiligheidsthermostaat/Term. de segurança/Sikkerheds 
term./Varotermostaatti/Sikkerhetsterm./Säkerhetsterm.Termostat bezpiecze stwa/ e e e /Bezpeãnostní term./Biztonsági termosztát
SB= Spia luminosa / Led / Leuchtdiode /Diodo emisoz de leez / Diode è lectroluminescente / Valodiodi
FI=Sensore di controllo / Sensor control / Sensor de contrôle / Sensor die analyse / Sensor
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IMPIANTO GAS /  GAS DIAGRAM / GASDIAGRAM / DIAGRAMA GAS / GAZ DE DIAGRAMME / GAS 
VAN DIAGRAM / DIAGRAMA DO GÁS / GAS DIAGRAM / GASDIAGRAM / KAASUKAAVIO /

GASSDIAGRAM

1- Raccordo entrata gas / Gas inlet / Gasanschlubnippel / Inyector de la entrada del gas / Douille d’entree du gaz / Aansluiting Gastoevoer 
/ Entrada de gàs  / Stik t.GAstlførsel / Gasinloppsuttag / Kaasun Sisääntulo / Hylse for gassnntak

2- Valvola gas / Safety gas valve / Gasventil / Válvula de gas / Soupape de gaz / Gasklep / Válvula gás / Gasventil / Gasventil / Kaasu-
venttiili / Gasskran

3- Elettrovalvola / Elettrovalve / Magnetventil / Electroválvula / Electrovanne / Elektrische klep / Eletroválvula / Elektroventil / Elektroventil 
/ Sähköventtiili / Magnetventil

4- Rubinetto gas / Gas inlet / Gashahn / Cierre del gas / Robinet / Gaskraan / Torneira do gás / Gastap / Gaskran / Kaasuhana / Gas-
skran

5- Ugello gas / Gas nozzle / Gasduse / Inyector de gas  / Brûleur de gaz / Injecteur van gassen / Tubo gàs / Gasdyse / Gasmunstycke / 
Kaasusuutin / Gassdyse

6- Bruciatore / Burner / Brenner / Hornilla / Brûleur de gaz / Brander van gassen / Queimador / Gasbrænder / Gasbrännare / Kaasupoltin
/ Gassbrenner

BLP 33 kW E

BLP 53/73/103 kW E

6

5

1

3

4

6

51

3
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EC CONFORMITY DECLARATION
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ À LA CE

EU-ÜBEREINSTIMMUNGSERKLÄRUNG
CONFORMITEITSVERKLARINGVOOR DE EU

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
DECLARACION DE CONFORMIDAD CON LA CE

FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
EU:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

EU OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
EU-SAMSVAR

DEKLARACJA ZGODNOCI Z ZALECENIAMI WSPÓLNOTY EUROPEJSKIEJ
A B EH E O COOTBETCTB  TPE OBAH  CTAH APTOB EC

EC MEGFELEL SÉGI NYILATKOZAT
PROHLÁŠENÍ O DODRŽENÍ NA ÍZENÍ EC

EC ATITIKTIES DEKLARACIJA
EL VASTAVUSAVALDUS

EC ATBILST BAS DEKLAR CIJA

AT UYGUNLUK BEYANI
VYHLÁSENIE  ZHODY S ODPORÚ ANIAMI EURÓPSKEHO SPOLO ENSTVA

DECLARA IA DE CONFORMITATE CU RECOMAND RILE COMUNIT II EUROPENE

DEKLARACIJA USKLA ENOSTI S PREPORUKAMA EUROPSKE UNIJE

DESA ITALIA s.r.l. Via Tione, 12  - 37010 -  Pastrengo (VR) ITALY

Kerosene Portable Forced Air Heaters / Appareils de chauffage individuels à air forcé au kérosène
Tragbare Hochdruck-Heizluftturbinen / Draagbare heteluchtkanonnen op petroleum

Generatori d’aria calda a riscaldamento diretto / Calentadores portátiles de keroseno con aire forzado
Portabel fotogendriven värmefl äkt med forcerat luftfl öde / Kerosiinia polttava kannettava kuumailmapuhallin

Petroleumsvarmekanon / Transportable, parafi ndrevne varmeapparater med vifte
Przeno ne wentylatorowe naftowe ogrzewacze powietrza / Kepoc a a  c c c a  / 

Petróleumtüzelés  hordozható gépi légf t  berendezés / P enosné oh íva e s nucenám ob hem vzduchu
Kilnojamojo oro šildytuvo su tiesioginiu kuro padavimu / Teisaldatav otseküttega õhusoojendi

Gaisa sild t ja ar š�idr  kurin m  degli / µ µ  / Kerosen Yakıtlı Portatif 
Basınçlı Hava Isıtıcıları / Prenosné teplovzdušné naftové ohrieva e vzduchu / Înc lzitoare de aer portabile cu ventilator / 

 / Prijenosni ventilatorski naftni zra ni grija i

BLP 33 kW E

BLP 53 kW E

BLP 73 kW E

BLP 103 kW E

It is declared that these models conform to: - Ces modèles ont été déclarés conformes à:
Hiermit wird bescheinigt, daß diese Modelle in Übereinstimmung: - Hierbij wordt verklaard dat deze modellen:

Si dichiara che questi generatori sono conformi: - Se declara por este medio que estos modelos:
Ovanstående modeller överensstämmer: - Näiden mallien todistetaan täten noudattavan:

Det attesteres herved, at anførte modeller er i overensstemmelse: - Det erklæres at disse modellene er i samsvar:
O wiadcza si , e niniejsze modele zgodne s  z zarz dzeniem: - Hac o a , e a  o

: - Kijelentjük, hogy fenti modellek megfelelnek 
Prohlašujeme, že tyto modely odpovídají Na ízení pro stroje: - Vastab järgmistele el direktiividele ja standarditele:

Atbilst sekojošu es standartu un direkt vu pras b m: -  µ µµ  µ
µ : - bu modellerin: - Potvrdzujeme, že tieto modely sú zhodné s nariadením: - Declar  c  modelele sunt produse 

conform hot rârii: - , : - O ituje se da su spomenuti modeli 
sukladni sa uredbom:

90/396 EEC, 2004/108 EEC, 2006/95 EEC

EN 1596, EN 55014-1-2-2A/1, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50366, EN 60335-1, EN 60335-2-102

Pastrengo, 06/04/2008 Augusto Millan (managing Director)
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IT - Smaltimento del prodotto
- Questo prodotto è stato progettato e fabbricato con materiali e compo-

nenti di alta qualità, che possono essere riciclati e riutilizzati.
- Quando ad un prodotto è attaccato il simbolo del bidone con le ruote 

segnato da una croce, signifi ca che il prodotto è tutelato dalla Direttiva 
Europea 2002/96/EC.

- Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata 
per i prodotti elettrici ed elettronici.

- Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali 
rifi uti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto aiuta ad evitare possibili 
conseguenze negative per la salute dell’ambiente e dell’uomo.

GB - Disposal of your old product
- You product is designed and manufactured with high quality materials 

and components, which can be recycled and reused.
- When this crossed-out wheeled bin symbol is attached to a product it 

means the product is covered by the European Directive 2002/96/EC.
- Please inform yourself about the local separate collection system for 

electrical and electronic products.
- Please act according to your local rules and do not dispose of your 

oldproduct with your normal household waste. The correct disposal of 
your old product will help prevent potential negative consequences for 
the environment and human health.

DE - Entsorgung Ihres Altgerätes
- Ihr Produkt ist aus hochqualitativen Materialien und Bestandteilen herge-

stellt, die dem Recycling zugeführt und wiederverwertet werden können.
- Falls dieses symbol eines durchgestrichenen Müllcontainers auf Rollen 

auf diesem Produkt angebracht ist, bedeutet dies, class es von der Eu-
ropäischen Richtlinie 2002/96/EC erfasst wird.

- Bitte informieren Sie sich über die örtlichen sammelstellen für Elektropro-
dukte und elektronische geräte.

- Bitte beachten Sie die lokalen Vorschriften und entsorgen Sie Ihre Alt-
geräte nicht mit dem normalen Haushaltsmüll. Die korrekte Entsorgung 
Ihres Altgerätes ist ein Beitrag zur Vermeidung möglicher negativer Fol-
gen für die Umwelt und die menschliche gesundhei.

ES - Cómo deshacerse del producto usado
- Su producto ha sido diseñado y fabricado con materiales y componentes 

de alta calidad, que pueden ser reciclados y reutilizados.
- Cuando vea este símbolo de una papelera con ruedas tachada junto a un producto, 

esto signifi ca que el producto está bajo la Directiva Europea 2002/96/EC.
- Deberá informarse sobre el sistema de rciclaje local separado para 

productos eléctricos y  electrónicos.
- Siga las normas locales y no se deshaga de los productos usados tirándolos 

en la basura normal de su hogar. El reciclaje correcto de su producto usado 
ayudará a evitar consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud 
de las personas.

FR - Se débarrasser de votre produit usagé
- Votre produit est conçu et fabriqué avec des matériaux et des composants 

de haute qualité, qui peuvent être recyclés et utilisés de nouveau.
- Lorsque ce symbole d’une poubelle à roue barrée à un produit, cela signifi e 

que le produit est couvert par la Directive Européenne 2002/96/EC.
- Veuillez vous informer du système local de séparation des déchets 

électriques et électroniques.
- Veuillez agir selon les règles locales et ne pas jeter vos produits usagés 

avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement votre produit 
usagé aidera à prévenir les conéquences négatives potentielles contre 
l’environnement et la santé humaine.

NL - Wegwerpen van uw afgedankt apparaat
- Uw apparaat werd ontworpen met en vervaardigd uit onderdelen en materialen 

van superieure kwaliteit, die gerecycleerd en opnieuw gebruikt kunnen worden.
- Wanneer het symbool van een doorstreepte vuilnisemmer op wielen op een 

product is bevestigd, betekent dit dat het product conform is de Europese 
Richtlijn 2002/96/EC.

- Gelieve u te informeren in verband met het plaatselijke inzamelingsysteem 
voor elektrische en elekronische apparaten.

- Gelieve u te houden aan de plaatselijke reglementering en apparaten 
niet met het gewone huisvuil mee te geven. Door afgedankte apparaten 
op een correcte manier weg te werpen helpt u mogelijke negatieve 
gevolgen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen.

PT - Descartar-se do seu produto velho
- O seu produto está concebido e fabricado com materiais e componentes 

da mais alta qualidade, os quais podem ser reciclados e reutilizados.
- Quando o símbolo de um caixote do lixo com rodas e traçado or uma 

cruz estiver anexado a um produto, isto signifi ca que o produto se 
encontra coberto pela Directiva Europeia 2002/96/EC.

- Por favor informe-se sobre o sistema local para a separação e recolha 
de produtos eléctricos e electrónicos.

- Actúe por favor em conformidade com as suas regras locais e, não se 
desfaça de produtos velhos conjuntamente com os seus desperdícios 

caseiros. Desfazer-se correctamente do seu produto velho ajudará a evitar 
conseqüências potencialmente negativas para o ambiente e saúde humana.

DK - Bortskaffelse af dit gamle produkt
- Dit produkt er designet og produceret met materialer af høj kvalitet, som 

kan blive genbrugt.
- Når du ser symbolet med en skraldespand, der er kryds over, betyder 

det, at produktet er dækket af EU direktiv nr. 2002/96/EC.
- Venligst sæt dig ind i de danske regler om indsamling af elektriske og 

elektroniske produkter.
-Venligst overhold de danske regler og smid ikke dine gamle produkter ud sammen 

med dit normale husholdningsaffald. den korrekte bortskaffelsesmetode vil 
forebygge negative følger for miljøet og folkesundheden.

FI - Vanhan tuotteen hävittämine
- Tuotteesi on suunniteltu ja valmistettu korkealuokkaisista materiaaleista 

ja komponenteista, jotka voidaan kierrättää ja käyttää uudell.
- Kun tuotteessa on tämä ylivedetyn pyörillä olevan roskakorin symboli, 

tuote täyttää Euroopan Direktiivin 2002/96/EC.
- Ole hyvä ja etsi tieto lähimmästä erillisestä sähköllä toimivien tuotteiden 

keräysjärjestelmästä.
- Toimipaikallisten sääntöjen mukaisesti äläkä hävitä vanhaa tuotetta 

normaalin kotitalousjätteen joukossa. Tuotteen oikeanlainen hävittäminen 
auttaa estämää mahdolliset vaikutukset ympäristölle ja ihmisten terveydelle.

NO - Kaste det gamle apparatet
- Alle elektriske og elektroniske produkter skal kastes i atskilte 
gjenbruksstasjoner son er satt ut av statlige eller lokale myndigheter.

- Når dette symbolet med en søppeldunk med kryss på er festet til et 
produkt, betyr det at produktet dekkes av EU-direktivet 2002/96/EC.

- Riktig avfallshåndtering av det gamle apparatet bidrar til å forhindre 
mulige negative konsekvenser for miljøet og folkehelsen.

- Hvis du vil ha mer detaljert informasjon om avfallshåndtering av gamle 
apparater, kan du kontakte lokale myndigheter, leverandøren av avfallsh
åndteringstjenesten eller butikken der du kjøpte produktet.

SV - Undangörande av din gamla produk
- Din produkt är designad och tillverkad med material och komponenter av 

högsta kvalitet, vilka kan återvinnas och återanvändas.
- När den här överstrukna sopkorgen på en produkt, betyder det att 

produkten täcks av Europeiska Direktiv 2002/96/EC.
- Informera dig själv om lokala återvinnings och sophanteringssystem för 

elektriska och elektroniska produkter.
- Agera i enlighet med dina lokala regler och släng inte dina gamla produkter 

tillsammans med ditt normala hushållsavfall. Korrekt sophantering av din 
gamla produkt kommer att hjälpa till att för naturen och människors häls.

PL - Usuwanie starego produktu
- Zakupiony produkt zaprojektrowano i wykonano z materiaów najwy szej jako ci

i komponentów, które podlegaj  recyklingowi i mog  by  ponownie u yte.
- Je eli produkt jest oznaczony powy szym symbolem przekre lonego

kosza na miecie, oznacza to e produkt spe nia wymagania Dyrektywy 
Europejskiej 2002/96/EC.

- Zaleca si  zapoznanie z lokalnym systemem odbioru produktów 
elektrycznych i elektronicznych.

- Zaleca si  dzia anie zgodnie z lokalnymi przepisami i nie wyrzucanie 
zu ytych produktów do pojemników na odpady gospodarcze. W a ciwe
usuwanie starych produktów pomo e unikn  potencjalnych negatywnych 
konsekwencji oddzia ywania na rodowisko i zdrowie ludzi.

RU - 
- B

,

- ,
,  2002/96/EC.

-
.

- .

.

CZ - Likvidace starého produktu
- Produkt je navržen a vyroben za použití velmi kvalitních materiál  a 

komponent, které lze recyklovat a znovu použít.
- Když je produktu p ipevn n symbol s p eškrtnutým košem, znamená to, 

že je produkt kryt evropskou sm rnicí 2002/96/EC.
- Informujte se o místním t íd ném systému pro elektrické produkty.
- i te se místními pravidly a nelikvidujte staré produkty spolu s b žným

odpadem. Správná likvidace starého produktu pom že zabránit 
p ípadným negativním následk m pro životní prost edí a lidské zdraví.
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HU - Régi termékének eldobása
- A terméket kiváló anyagokból és összetev kb l tervezték és készítették, 
melyek újrahaszosíthatóak és újra felhasználhatóak.

- Ha az áthúzott kerekes szemetes szimbólumot látja egy terméken, akkor 
a termék megfelel a 2002/96/EC Európai Direktívának.

- Kérjük, érdekl djön az elektromos és elektronikus termékek helyi 
szelektív hulladékgy jtési rendjér l.

- Kérjük, a helvyi törvényeknek megfelel en járjon el, és régi termékeit ne a 
normális háztartási szeméttel dobja ki. A régi termék helyes eldobása segít 
megel zni a lehetséges negatív következményeket a környezetre és az 
emberi egészségre nézve.

HR - Zbrinjavanje proizvoda
- Ovaj je proizvod projektiran i proizveden s materijalima i komponentama 

visoke kvalitete, koji se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
- Kada je na proizvodu prilijepljen simbol prekrižene kante sa kota i ima,

zna i da proizvod štite europske direktive 2002/96/EC.
- Potrebno je informirati se o lokalnom sistemu odvojenog skupljanja 

otpada za elektri ne i elektronske proizvode.
- Poštivati lokalne propise na snazi i ne zbrinjavati stare proizvode u 

normalnom ku nom otpadu. Ispravno zbrinjavanje proizvoda pomaže u 
izbjegavanju mogu ih posljedica po zdravlje ovjeka i prirodne okoline.

SI - Kon no odvajanje generatorja
- Ta generator toplega zraka je bil na rtovan in proizveden z kakovostnimi 

materiali in sestavni deli se lahko predelujejo za ponovno uporabo.
- Kadar izdelek ima pritrjeno tablico z oznako z velikim zbiralnikom odpa-

dkov z kolesi in ta oznaka je zaznamovana z križem, pomeni, da je izde-
lek zaš iten z Direktivo Evropske Skupnosti 2002/96/EC.

- Dobro vam priporo amo, da se informirate glede krajevnega sistema za 
izborno zbiranje elektri nih in elektronskih izdelkov.

- Vedno upoštevajte veljavne krajevne predpise in nikoli ne odvajajte 
stare izdelke skupaj z navadnimi hišnimi odpadki. Nepravilno odvajanje 
teh izdelkov lahko povzro i hude poškodbe osebam in okolju.

TR - Ürünün bertaraf edilmesi
- Bu ürün, dönü türülmesi ve yeniden kullanımı mümkün yüksek kaliteli 

malzeme ve komponentler ile tasarlanmı  ve üretilmi tir.
- Bir ürüne, x i areti ile i aretlenmi  tekerlekli bir bidon sembolü yapı tırılmı  ise 

bu, ürünün 2002/96/EC Avrupa Direktifi  uyarınca korundu u anlamına gelir.
- Elektrik ve elektronik ürünler için ayrı tırılmı  toplama mahalli sistemine 

ili kin bilgi almanız rica edilir.
- Yürürlükteki mevzuata uyunuz ve eski ürünleri normal ev atıkları ile birlikte 

bertaraf etmeyiniz. Ürünün do ru bertaraf edilmesi, çevre ve insan sa lı ı
üzerinde olası olumsuz sonuçların önlenmesine katkıda bulunur.

LT - Informacija apie panaudotos elektrin s rangos šalinim
- Panaudot  elektrin  ir elektronin rang  laikyti su kitomis atliekomis 

vartotojams draudžiama pagal Europos Sajungos Direktyv  2002/96/EC.
- Šis ženklas, pavaizduotas ant renginio, informuoja, kad tai yra elektrin

arba elektronin ranga, kuri panaudota negali b ti laikoma kartu su 
kitomis atliekomis.

- Panaudotos elektrines rangos sudetyje yra nat raliai aplinkai 
kenksming  medžiag . Tokios rangos negalima laikyti s vartynuose, ji 
turi b ti atiduota perdirbimui.

- Informacij  apie panaudotos elektrin s rangos rinkimo sistem  galima 
gauti rengini  pardavimo vietose bei iš gamintojo arba importuotojo.

EE - Informatsioon kasutatud elektrooniliste ja elekrtiseadmete 
likvideerimise kohta
- See, seadmel olev märk informeerib, et tegemist on elektrooniliste või 

elektriseadmetega, mida pärast lõplikku kasutamist ei tohi hoida koos 
teiste jäätmetega.

- Kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete koostises on keskkonnale 
kahjulikke materjale. Selliseid seadmeid ei tohi hoida prügilates, need 
tuleb anda ümbertöötlemiseks. 

- Informatsiooni kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete kogumissüsteemist 
võib saada seadme müüjalt müügikohtades ja tootjalt või maaletoojalt.

- Erilist tähelepanu peaksid osutama tarbijad, kes kasutavad nimetatud 
seadmeid eramajapidamises. Arvestades asjaoluga, et sellesse 
sektorisse satub kõige rohkem seadmeid, tähendeb see, et nende 
osavõtt selektiivsest kasutatud seadmete kogumisest on eriti tähtis.

- Kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete hoidmine koos teiste jäätmetega 
on tarbijaile keelatud vastavalt Euroopa Liidu Direktiivile 2002/96/EC.

LV - Inform cija par izlietoto elektrisko un elektronisko ier u
utiliz šanu
- Izlietotas elektrisk  un elektronisk s ier ces izmest ar citiem atkritumiem 

lietot jiem ir aizliegts saskan  ar Eiropas Savien bas Direkt vu 2002/96/EC.
- Šis simbols, att lots uz ier ces, inform , ka t  ir elektriska vai elektroniska 

ier ce, kuru p c izlietošanas nedr kst izmest kop  ar citiem atkritumiem.
- Informera dig själv om lokala återvinnings och sophanteringssystem för 

elektriska och elektroniska produkter.
- Agera i enlighet med dina lokala regler och släng inte dina gamla 
produkter tillsammans med ditt normala hushållsavfall. Korrekt 
sophantering av din gamla produkt kommer att hjälpa till att för naturen 
och människors häls.
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SK - Likvidácia vášho starého prístroja
- Ke  sa na produkte nachádza tento symbol pre iarknutej smetnej 

nádoby s kolieskami, znamená to, že dan  produkt vyhovuje európskej 
Smernici  2002/96/EC.

- Všetky elektrické a elektronické produkty by mali by  zlikvidované 
oddelené od komunálneho odpadu prostredníctvom na to ur en ch
zbern ch zariadení, ktoré boli ustanovené vládou alebo orgánmi 
miestnej správy.

- Správnou likvidáciou starých zariadení pomôžete predchádza
potenciálnym negatívnym následkom pre prostredie a l’udské zdravie.

- Podrobnejšie informácie o likvidácii starých zariadení nájdete na miestnom úrade, 
v službe na likvidáci odpadu alebo u predajcu, kde ste tento produkt zakúpili.

RO - Casarea aparatelor vechi
- Aceast sigl  (un co de gunoi ncercuit i t itat) semnifi c  faptul c
produsul se afl  sub inciden a Directivei Consiliului European 2002/96/
EC.

- Aparatele electrice i electronice nu vor fi  aruncate mpreun  cu gunoiul 
menajer, ci vor fi  predate n vederea recicl rii la centrele de colectare
special amenajate, indicate de autorit ile na ionale sau locale.

- Respectarea acestor cerin e va ajuta la prevenirea impactului negativ 
asupra mediului nconjur tor i s n t ii publice.

-Pentru informa ii mai detaliate referitoare la casarea aparatelor vechi, 
contacta i autorit ile locale, serviciul de salubritate sau distribuitorul de 
la care a i achizi ionat produsul.
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